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META®OPH B TEPMIHOJIOI'TI METEOPOJIOI'Ti AHI'JIIMCHKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

YV me3ax pozensanymo micye i poib OCHOBHOI CIMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHOL JIEKCUKU,
a came memaghop 8 mepmiHon02ii aHenilicbKoi ma YKpaincbkoi mo8. Takoox nposedero
AHANI3 Yux mepminie 3 no2nsidy Ha ocooausocmi yiei mepmiHocucmemu y CMpyKmypHo-
CEMAHMUYHOMY ACheKkmi, 3 ’1C08aH0 cneyugixy ii 0OuHuYb.

Kniwowuosi cnoea: memagopa, memeoponocisa, memaghopuzayis, mepMmiH,

MepPMIHONO02IA, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL AHATI3.

The work discusses the role of the main structural and semantic features of the
metaphors in the terminology of meteorology in English and Ukrainian. Metaphorical
terms are also analyzed in the structural-semantic aspect, the particular features of the
elements are defined.

Key words: metaphor, meteorology, metaphorisation, term, terminology,

structural-semantic analysis.

B ocranni gecsatuniTrs metadopa B CydacHIW JIHTBICTUINl OJHUM 3 HaWOLIBII
aKTyaJbHUX 1 aKTUBHO JIOCHIIKYBaHUX HampsMKiB. Lle, 6€3CyMHIBHO, MOB'SI3aHO 3 TUM,
10 ICTOTHO 3MIHWJIACS caMa TMapajurMa HayKOBOTO 3HAHHS JIIHTBICTUKHU. AKTYaJIbHOIO
3apa3 ABISIETbCS KOTHITUBHO-CEMaHTHMYHa Kiacudikaimis Meragop 3a cy0’ekToM
JOHOPOM, TOOTO 32 TEMAaTUYHOI MPHUHAJIEKHICTIO 00pa3y 10 CUCTEMHU TE€PMiHIB MEBHOI
rajxysi: MeJIW4Hi, CIIOPTHUBHI, BIWCHKOBI, TEXHIYHI, (pIHAHCOBI, TeaTpajbHi, OyIiBEIbHI
To1o. J{o i€l knacugikaii TakoX HajleKaTb METEOPOJIOriyH1 MeTadopH.

Mereoponoriuydai  metadopu pPI3HOMAHITHI 3a CTPYKTYPOIO, TOXODKCHHSIM 1

cnocobamMu TBOpEHHS. 3a CTPYKTYPHHMH MOJENSIMHM I1X MOKHA TMOAUINTH HAa:
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O/THOKOMIIOHEHTHi Ta 0araTOKOMIIOHEHTHi.

B mpormeci AoCHiKEHHS METEOpPOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT OyJl0 BHOKPEMJIEHO
OITHOKOMIIOHEHTHi MeTaopH, K OT:

fogbow (tymanna ayra) — im. fog (Tyman) + im. bow (i1yk)

upwind (mpotu BiTpY) — nipuiim. Up (Bropy) + im. wind (Bitep)

adfreezing (touka 3amep3anns) — iM. ad (pexiama) + im. freezing (mopo3)

crosswind (3yctpiunuii Bitep) — iM. Cross (xpect) + im. wind (Bitep)

mistbow (imna) — im. mist (tyman) + iM. bow (J1yk)

Cepen  0araTOKOMHOHEHTHUX  OyJO  BWIYYEHO Takl  JBOKOMIIOHEHTHi
TEPMIHOJIOTTYHI OJIUHUIIL:

N + N, namp.:

water budget (Boguuii 6amanc) — im. water (Boga) + im. budget (Oromkxer;raMmaHernp)

weather glass (tepmomerp) — im. weather (moroaa) — im. glass (CKJISIHKa; CKJI0)

tail wind (BiTpoBa Teuist) — im. tail (xBict) + iMm. wind (BiTep)

wind sleeve (mopus BiTpy) — iM. Wind (Bitep) + im. sleeve (pykaB)

glacier tongue (JibomoBUKOBWMIA s13UK) — iM. glacier (JIbOIOBUK) + iM. tongue(s3HK)

Adj + N, "amnp.:

snowy flurry (cuiroBuii mkBan) — mpukM. SNOWY (cHixkHMN) + iM.flurry (MeTymHs”)

sunny dog (COHAYHHMI TPOMIHB) — MPHKM. SUNNY (coHsYHMIA) + im. dog
(cobaka;riec)

light air (cBixe/nerke mositpst) — npukm. light (cBiTimit) + im. air (oBiTpst)

bitterly cold (nexyunii mopo3) — npukwm. bitterly (ripkwmit) + im. cold (xomoxn)

atmospheric sounding (arMocdepHe 30HIyBaHHsS) — NpHKM. atmospheric
(aTMochepHuii;MeTeoposIoriuHui) + iM. sounding (3ByuaHHs)

N + V, Hamp.:

wind run (mepiox TpuBanocTi BiTpy) — im. wind (Bitep) + mieci. run (6irtu)

wind shear (3cyB BiTpy) — iMm. wind (BiTep) + mieci. shear (CTpurtu; KOCUTH)

humidity strip (ctymiap Bosorocti B atmocdepi) — im. humidity (Bosoricts) +
mieci. strip (meptu)
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hurricane watch (momepemkeHHsI Mpo WMOBIPHICTH yparany) — iMm. hurricane
(yparan) + mieci. watch (quBuTucs/crocrepiratu/cTekuTh/criocTepiraTs)

HaiOurbm momupeHuMH  JTBOKOMIIOHGHTHUMHU MojeiasvMu € Ad] + N, sxi
ckimanaoth 40,24% anamizy. A OT 3 HAMMEHIII YaCTOTHUX BHSIBUJIMCS JTBOXKOMITOHEHTHI
MeTadopu Takoi cTpykTypHoi mojeni sk V + N — 24,38%.

[Tlim wac mOCHIIKEHHS TPUKOMIIOHEHTHHX METEOPOJIOTIYHUX TEPMIHIB OyIo
MIPOCTEKEHO TaKl OJUHUIII:

Adj + N + N — strong wind warning — momepemKeHHsI PO CHIbBHUN BITED;
operational weather limits — necnipusaTimBi moroani ymoBw; radioactive snow gauge —
panioaKTHBHHI cHiromip; static pressure vent — kamepu CTaTHYHOTO THCKY; tOwering
cumulus cloud — 3pocratoui KymoBi xmapu; severe thunderstorm watch — monepemxeHHs
npo cuibHY rpo3y; prevailing wind direction — nepeBaxauii HaNPsIMOK BITPY; UPPEr air
observation — crioctepe)xeHHsI 32 BEpXHIMU IIapaMu aTMOC(EpH.

N + N + N — storm force wind — giamerp BirpoBux cwmi; radar wind system —
METEOPOJIOTIYHE PajIi0JIOKaIliiHE TOJIE.

N + Adj + N — pressure waving tendency — rpaiieHT 3MiHHA THUCKY .

Adj + Adj + N — killing wintry frost — ny>xe cunpauii Mopo3; spiral rainy band —
JI0III0BA CMYyTa.

[lix yac jaHoro aHami3y BUSIBUJIOCH, IO MEPEBAXKAE BIJCOTOK TaKUX CTPYKTYPHHUX
mozaeieit sk Adj + N + N — 67,7%. Haiimenmie € takux mozaeneii — N + Adj + N — 3,5%.

Takox, Oyn0 BHUSBICHO 0AraTOKOMIOHEHTHI TEPMIHU, IO MAlOTh YOTHPH 1
Oinbiie KoMIOHEHTIB, Hanp.: cloud-to—ground lightning — enexTpuunuii crpym/po3psin
MK xMmapor Ta 3emuieto; limit of known tempereture — migBuIEHHS TeMIIEpaTypu Ha
normyctTuMoMy piBHi; pancake of icy ice — riubu nwoay; thick lake ice — rycruii o3epHuii
.

[TincymoByt0UM pe3yJabTaTH AOCTIIKEHHS MU NMPUXOAUMO JI0 TaKUX BHUCHOBKIB:
HAWYMCIICHHIIIIMMU € JBOKOMIIOHEHTH1 TepMinu — 40,5%, oqHoKkoMIOHEeHTHHX € 25,3%, a
TPUKOMIIOHEHTHUX — 24, 8%. HaliMeHIll yuCIeHHUMU € 0araTOKOMITOHEHTHI TePMIHU —
9,3%.
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CIIOCOBM CJIOBOTBOPEHHS TEPMIHOJIOI'TI PUBAJILCHTBA B
YKPATHCBKIA I AHIJIIMCBKIN MOBAX

Poboma npucesauena nopigusnvnomy awnanizy cnocobigé c1080meopy JNeKCUKu
PpuboN08i 8 YKPATHCOLKI MaA AHSAIUCHKIU MOBAX. YCcmaneHHs MmepMiHON02TYHO20 KOPNYCY
VKPAIHCbKO20 pubaibecmea € cnpasoro Mauoymuvo2o. Ha cbo2o0HiwHii 0enb pubonosis €
BAJICIUBOIO 2ATIY3310 XAPYOBOI NPOMUCIOBOCMI, YMBOPIOIOMbCA HOB8I MEHOeHYii U000
mepminie ma ix cinosoymeoperts.Tomy noaseae 8axiciugicmo )y HeOOXIOHOCMI aAHANI3Y
cnocobie cl08O0MeEopy y MepPMIHON02] pudanbcmea Mixce aHeailuCbKo [ VKPAiHCbKO
Mo8amu.

Knwuosi cnosa: mepmin, mepmiHON02is, Ccl080MEOpeHHs, npeghike, cygikc,

pubanbcmeo, pubanxa, puboios, NOPIGHHHS.

The investigation is devoted to the comparative analysis of word formation
methods of fishing vocabulary in Ukrainian and English. Establishing the terminological
corpus of Ukrainian fishing is a matter of the future. Today, fishing is an important
branch of the food industry, new trends are emerging in terms of terms and their word

formation. Therefore, it is important to analyze word formation methods in the
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